
        
            
                
            
        

    
	МАЛАЛАГАМА МАРТИН ВИКРАМАСИНКЕ

	БООЛУУД

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Шри Ланкагийн зохиолч Малалагама Мартин Викрамасинке (1891—1976) — орчин үеийн сингалын уран зохиолыг үндэслэгч. «Хувирсан тосгон», «Калиюга», «Зууны эцэс» гэдэг гурамсан роман нь ихэд алдаршжээ. Өгүүллэгийн есөн эмхэтгэл, өдий төдий өгүүлэл нийтлүүлжээ. Сингал, англи хэлээр бичдэг зохиолч юм.

	 

	БООЛУУД

	 

	Хандайа ширүүн хэлээрээ хөлийг нь долоогоод Упалисыг сэрээчхэв. Упалис дургүйцэн хөдлөөд толгойгоо өндийлгөж хөгшин шар луу харлаа. Хөгшин шар нь толгойгоо гудайлган, нулимс цийлгэнэсэн, галгүй нүдээрээ эзнээ харан зогсож байв. Шар, толгойгоо нэгэнтээ сэжээд эзнээ дахин долоов. Упалис шараа өрөвдөн сэтгэл уярчээ.

	— За, наашаа ойртоод ир гэж Упалис эелдэгхэн дуудлаа.

	Хөгшин шар сэрүүн тавцан дээр эхлээд урд хоёр хөлөөрөө ээлжлүүлэн болгоомжтой гишгээд дараа нь өндөр юм өөд авирч байгаа шиг хойд хоёр хөлөө арайхийн дээш татаж гаргалаа. Ойртож ирээд эзнийхээ өмнө толгойгоо унжуулан зогслоо. Упалис шарынхаа толгойг илэхэд хариу талархсан мэт ширүүн хэлээрээ эзнийхээ нүүрийг, дараа нь толгойг зөөлхөн долоолоо. Упалисын шилэн дээрээ боож1 тогтоосон гэзэг нь толийгоод, тос түрхсэн юм шиг гялалзав.

	— За за, одоо боллоо гэж өвгөн амандаа үглэнэ.

	Энэ үед байшингийн хаалга онгойж, сэрүүн тагтан дээр гэрийн эзэгтэй, Упалисын эхнэр гарч ирэв.

	— Энэ бас юу болж байгаа нь энэ вэ? Хөөш, эндээс холд! гээд эзэгтэй гар далайн хөгшин шарыг хөөв.

	Хандайа эзнийхээ гарыг дахин нэг долоогоод бяцхан хүүхэд шиг дуулгавартай эргэж, сэрүүн тагтнаас бууж хашаан дотуур цаашлав. Нуруу толгойнд ялаа шаваад салахгүй тул шар ялаа үргээн толгой сэжилж, сүүлээ шарвана. Ялаа үргэн үүл мэт манаран нисэх боловч эргэж шаваад үл салах ажээ.

	— Энэ Хандайа өглөө бүр чамайг унтуулахгүй, хар үүрээр сэрээх юм гэж эхнэр үглэнэ.

	— Хэдэн цаг болж байна?

	— Зургаа болж байгаа биз. Тахиа дуугарч байна шүү дээ.

	Үнэхээр ч өглөө эрт байлаа. Өглөөний тунгалагт дуу чимээ тун тодхон, хаа нэгтээ тоншуул мод тоншино, шувуу болгон өөр өөрийн өнгө аясаар дуугаа дуулна.

	— Одоо ч түүний хэрэг байхгүй болж. Садаа болохоос өөр нэмэргүй. Чамайг ч унтуулахгүй. Түүнийг худалдах хэрэгтэй болжээ гэж Упалисын эхнэр дахин үглэж гарлаа.

	— Үгүй ээ, үгүй. Худалдахгүй л гэж хэлсэн бол худалдахгүй. Энэ бол нүгэл гэж өвгөн уцаарлав.

	Эхнэрийнхээ үгийг сонсохыг ч хүссэнгүй. Юу гэлээ гэнэ ээ. Ганц муу шараа худалдах гэнэ! Хэчнээн ч жил биднийгээ ганцаараа тэжээв дээ. Манайхыг, Упалис, эхнэр, хоёр хүүхдийг цөмийг нь ганцаараа тэжээж байсан биш гэж үү? Түүнийгээ яргачинд худалдана гэж бодож болно гэж үү? гэж бодоод

	— Үгүй ээ, үгүй гэж өвгөн ууртай бувтнана.

	Упалис хорин жилийн турш Хандайа гэдэг шараа тэргэнд хөллөөд хүмүүсийг зөөж, амь зуух тав гурван мөнгө олдог байлаа. Энэ шар амьдралын хүнд бэрхийг түүнтэй хорин жил хуваалцжээ. Энэ бүх хугацаанд Упалис өдөр бүр, өглөө бүр шараа тэргэнд хөллөөд гүүр лүү очдог байлаа. Тэндээс Галл орох, ихэвчлэн шүүхэд очих хэрэгтэй зорчигчдыг тэргэндээ суулгана.

	Бямба, ням гарагаас бусад өдрийг Упалист хий дэмий өнгөрүүлсэн удаа нэг ч байхгүй. Гэтэл тэрэгчин хэчнээн үнэнч шударга хөдөлмөрлөөд өдөрт гурав дөрвөн рупигээс илүү мөнгө олсон удаа байхгүй. Бямба, ням гарагт ч гэсэн тэрэгчин шар хоёр амарна гэдгийг мэддэггүй байв. Тэд өдөр нь өөрийнхөндөө, тосгоныхонд үйлчилдэг байлаа. Наргил модны самрын яс, шавар шохой тээвэрлэнэ. Ер нь арай чүү гэж амиа аргацаан өдөр хоногийг бардаг байжээ.

	Упалис өөрийн туслагч, тэжээгч болсон шардаа хайртай, түүнийгээ сайтар арчилдаг байлаа. Хүүхдээсээ дутуугүй халамжлан додомдоно. Өвчин тусах вий гэж үргэлж сэргийлнэ, тогтмол угааж цэвэрлэн, сард нэг удаа тос түрхэнэ. Буга авладаг ведда2 шиг шарынхаа нуруун дээр суусан соно хэдгэнийг агнана. Тэргэл сартай өдөр3 шараа ямар ч ажилд зүтгүүлэхгүй сул чөлөөтэй амраадаг байв.

	Упалис тэжээгчээ зодож нүднэ гэж огт байхгүй. Эцсэн шарын алхаа удаашрах юм бол түүний салтаа доогуур саваагаа шургуулан гэдсийг нь өрвөгөнүүлэн: 

	— Алив хө, хүү минь арай хурдхан алхаарай гэнэ.

	Зорчигчид яаран, элдвээр тэвдүүлсэн ч Упалис тэднийг ер хайхардаггүй, сонсоогүй юм шиг явдаг байв. Зарим зорчигч янз бүрээр харааж зүхэн тэрэгчин, шар хоёрыг дайрч доромжлоход ч тэдэнтэй үг зөрнө гэж байхгүй, гагцхүү сахал доороо жуумалзан дургүйцсэний тэмдэг үзүүлнэ. Их л сайндаа: 

	— Хурдхан, хүүхээ гээд чөлөөтэй гараараа шарын нуруун дээр зөөлхөн алгадна.

	Хандайа зорчигчийн уур хилэнг ойлгосон юм шиг алхаагаа хурдасгана.

	— Та шүүхэд очиж явна уу гэж Упалис зорчигчоос асууна.

	— Тийм ээ, би тэнд очих хэрэгтэй. Хожимдох дургүй байна гэж олонх зорчигч ууртай хариулна.

	— Бид хожимдохгүй ээ. Найм гэхэд хүрэх газраа хүрсэн байна гээд Упалис дорно зүг эргэн тэнгэр хараад: — Зургаа хагас ч болоогүй байна шүү дээ гэдэг байлаа.

	Упалис хорин жил ажиллахдаа нараар цагийг алдаагүй тодорхойлж сурчээ.

	Упалисын эхнэр сэрүүн тагтан дээрээсээ нуруун дээрх ялаагаа сүүлээрээ ширвэн үргээсээр цэцэрлэг дотуур цаашилж яваа Хандайаныг харж зогссоноо: 

	— Хөөрхий амьтныг соно батгана барьж идэх нь ээ дээ. Өтөлж дээ. Эцэж турсан ч гэж жигтэйхэн. Ясан хэдрэг болжээ. Турж үхэх нь. Манайд өвс тэжээл байх биш. Айл амьтан ч Хандайаг амар заяаг нь үзүүлэх биш. Самар жимсний шахдас болсон ч хивүүлэх ухаантай амьтан байдаг болоосой. Тэр ч байтугай өвс таслаад өгөх хүн байхгүй дээ. Эдлэхээ л мэднэ. Ер нь бидэнд ямар хэрэг байна даа? Хараад л өрөвдөх юм гэлээ.

	— Үгүй ээ, үгүй түүнийг худалдаж болохгүй. Бидэнд хэчнээн ч тус хүргэв дээ! Одоо түүнийг яргачинд аваачиж өгөх гэж үү? Нүгэл гэм!

	Хандайа өнгөрсөн жил өөрийг нь гарцаагүй үхлээс аварсныг байн байн дурсан санана. Тэрэгний арлыг ашиглан тэнцүүрээ олж явсан хөл нь гэнэт халтираад Упалис дугуйны яг өмнө ойчжээ. Хандайа эзнийхээ гэнэт дуу алдахыг сонсоод яг доороо зогсож, эзнээ гарцаагүй үхлээс аварсан удаатай. Шар эс зогссон бол тэрэгний дугуй яг цээжин дээгүүр нь хөндлөн гарах байлаа. Упалис ч тун эвгүй ойчиж, нуруугаа гэмтээсэн байлаа. Хурц өвчин хагас жил биеийг нь шаналгасан бол одоо түгшүүртэй бодол сэтгэлийг нь зовоох болжээ. Үнэнийг хэлэхэд тэр цагаас хойш өвчин зовлонд ээрэгдэн, хэвтэрт ороод, гагцхүү өөрийн хэргээр (хүний гарт орсноос үхсэн нь дээр гэж) арай чүү босон таяг тулж ойрхон газар явдаг байв.

	Хандайа хашаанаас гараад чимхлэх өвс эрэн замын хажуу даган гэлдэрлээ.

	— Хөөрхий амьтанд бэлчих газар байхгүй. Өвс хагдраад, хатсан навчнаас өөр юмгүй болж. Тэр хараач, эдлэх хүн олдоод бариад авлаа гэж Упалисын эхнэр хэллээ.

	Үнэхээр нэг тариачин шарыг оосорлоод хөтөлж явахаар завдах нь харагдав. Упалис охиноо дуудаад: 

	— Чи очоод өнөөдөр Хандайаг бүү аваач гэж хэл гэлээ.

	Бүсгүй зам дээр гүйж очоод: 

	— Хандайаг та бүү аваач л даа. Өнөөдөр түүнийг амраахгүй юу гэж аав гуйж байна гэлээ.

	— Юу бол оо вэ?

	— Түр ч гэсэн бэлчиг л дээ. Бид өвс тэжээл өгөлгүй хэд хонолоо. Манайд мөнгө байхгүй, бид үхэртээ өгөх тэжээл авч чадсангүй.

	— Би заавал шимэлдэг өгнө. Өнөөдөр би наргил модны самрын хальс тээж гол хүргэх хэрэгтэй юм сан.

	— Андо гуай, та өөр хүнээс унаа гуйж болно шүү дээ.

	— Би ер нь Хандайаг хэрэглээгүй хоёр сар боллоо. Бусад хүн дуртай цагтаа л эдэлдэг шүү дээ. Тепанис бол ч бараг өдөр бүр Хандайагаар самрын тос тээдэг биз дээ. Гэтэл тэжээл өгдөг хүн нэг ч байхгүй, ядаж услах ч үгүй шүү. Би бол заавал тэжээл өгнө гээд шарыг хөтлөөд явахаар завдлаа. Упалисын охин салах төлөвгүй, дахиад гуйсан нь: 

	— Манай Хандайаг өнөөдөр тавь л даа. Та өөр шар хөлслөн авч чадна. Танд мөнгө байгаа шүү дээ. Хандайаг тосгоныхондоо хөлсгүй эдлүүллээ гэж Юанис бидэнд уурлана. Хандайаг ядуучууд эдлэх болсноос хойш надад орлого орохоо байлаа гэж Юанис загнаад байдаг юм. Хар л даа манай шарыг хөллөж эдэлсээр байгаад бүр туйлдуулж орхилоо.

	Тариачин зөрүүдлэн зүтгэж: 

	— Хандайа бол Упалисын шар. Энэ шарын ач тус нь Упалисын хойд төрөлд буян болно. Би түүнийг хөллөөд цагаас илүү эдлэхгүй. Гурван зуугаадхан самар тээж аваачаад л ажил дуусна гэв.

	Дахиад гуйж гувшаад нэмэргүй гэдгийг Упалисын охин ойлголоо. Тариачин арван цент гаргаад: 

	— Май мөнгө ав. Үүгээр самрын шимэлдэг худалдаж аваад үдэш шардаа өгөөрэй гэв.

	Бүсгүй санаа алдаад үг ч хэлж чадсангүй. Энэ тариачин Хандайаг тавилаа ч гэсэн өөр нэг хүн ирээд тэргэнд хөллөх нь лавтай гэдгийг мэдэж байлаа. Хөөрхий малыг нэг өдөр амар байлгасан удаа үгүй билээ. Тэргэнд хөллөөтэй хэвээрээ л өвс зулгаахчаан болдог байлаа. Хандайа ч аятай боломж болгоныг алдалгүй өвс зулгаахаар өлөлзөнө. Хэрвээ зам дээр зогсоох л юм бол замын хажуугийн хагд өвснөөс нэг өмхийг ч болтугай зулгаахыг оролдоно. Хэрвээ аз болж тэрэгнээс мултлан сул тавихын цагт Хандайа даруйхан хэвтээд өвгөн хүн шиг яраглан хивнэ. Түүний эрүү нэгэн хэмээр, тээрмийн чулуу шиг хүнд нүсрээр хөдлөн, шанааны нь булчин шөрмөс гүрэлзэнэ.

	Гэвч түүний энэ амралт удаан үргэлжлэх нь ховор, ялаа шумуул бөөн бөөнөөрөө шавж, соно хэдгэнэ хорстол хатгана. Хөгшин шар сүүлээ шарван, толгой сэжлэн ялаа шумуул үргээн, арьсандаа шигдсэн соно хэдгэнийг эврээрээ маажин унагаахыг оролдох боловч тэр дайсан хурц эврээс нь зайлж амжаад шарын оролдлого талаар болно.

	Тосгоны хүүхдүүд Хандайаг унаж зугаацах гэж шаваад улам ч их зовооно. Тэд бөөн бөөнөөрөө шаваад хивүүлэхгүй босгох гэж элдвээр оролдоно. Хөгшин шар хүүхдүүдийг эсэргүүцэх гэж оролдох боловч төрхгүй жаалууд эврээс нь чангааж, хөлийг нь тэнийлгэн элдэвлэх тул босохоос өөр аргагүй болно. Хүүхдүүдийн элдэвлэхэд нэг ч их дургүйцэхгүй, харин сүүл мушгихад л ихээхэн эгдүүцнэ. Тэгээд сүртэй шуухинан тургиж, үл бүтэх этгээдийг мөргөхөөр завдана.

	Өнөөдөр урьд урьдынхаас эрт суларсан тул Хандайа хашаандаа ороод яаралгүй хивж хэвтлээ. Упалис сэрүүн тагтан дээрээс шараа өрөвдөн харна.

	Урьд нь өвдөж хэвтэхээсээ өмнө Хандайаг долоо хоногт заавал далайн усанд оруулж, хачиг хувалзыг нь түүж хаядаг байлаа. Шар ч үүнд нь дуртай, эзнийхээ энэрэлт зөөлөн гар биед нь хүрэхэд таашаан, тэнгисийн давлагаан дунд амгалан зогсож талархлаа илэрхийлэх мэт Упалис руу байн байн эргэж харна.

	— Намайг байхгүй болбол хэн чамайг халамжлах вэ? Ээ хөөрхий! гэж өвгөн санаа алдав.

	Упалисын охин шимэлдэг авч ирээд усаар дэвтээн, Хандайагийн өмнө тавилаа. Шар хувин руу хошуугаа дүрээд шүүсийг нь сорж эхлэв. Тэгснээ толгой нь гэнэт өлсхийн таталдаад, ийш тийш нь ус үсчүүлэн цацсанд бүсгүйн цамцанд хэдэн дусал наалдав. Бүсгүйн уур хүрч: 

	— Хоол өглөө гэж чи намайг ингэдэг вий! гээд шарын хошуу руу дэлсэв.

	Хандайа дахиад ус уусан боловч дорхноо шил нь таталдан, толгой сэжихдээ бүсгүй рүү улам их шүүс, шимэлдэг цацчихлаа.

	— Хөөш, бас мөргөх нь үү? Ингээд мөргөж бай! гээд мод авахаар тонгойв.

	— Напдавати, наадхаа битгий зод. Чамд уурласан юм биш ээ. Хэдгэнэ хатгасан бололтой гэж сэрүүн тагтан дээрээс Упалис хэлэв.

	Шөнө их бороо орж, салхи дэгдлээ. Упалисын эхнэр сэрүүн тагтан дээр гарч ирээд нөхрөө дуудан: 

	— Наана чинь хүйтэн байна. Гэртээ ор л доо гэлээ.

	— Үгүй дээ, даарахгүй байна. Сэрүүн тагтан дээр сурчхаад, гэрт орвол нойр хүрэхгүй байх даа.

	— Гэртээ орсон чинь дээр дээ. Даарна даа.

	Упалис гэрт орохоос эрс татгалзсан тул эхнэр нь чийрс авчраад түүнийг дулаалан хучаад: 

	— Ядахдаа сайн хучлагатай бай. Биеэ бодож бай гэж эмч хэлсэн шүү. Саяхан чиний цээж өвдөөд байсан биз дээ. Ер нь гэртээ орсон чинь дээр юм биш үү дээ? гэв.

	— Үгүй, үгүй, надад энд таатай байна. Харин чи явж унт аа. Одоо энд их дулаахан байна.

	Эхнэр нь гэртээ орлоо. Удалгүй салхи намдлаа. Нохой хумслан маажсаар сэрүүн тагтан дээр авиран гарч ирээд биеэ шилгээн усаа сэгсрээд цагариглан хэвтэж чимээ аниргүй болохыг Упалис сонсож байв. Нохой байсхийгээд архиран гаслах боловч өвгөн түүнийг хөөж туусангүй. Шалба норж даарсан хөөрхий нохой сүүлээ дэвсэн цагариглан хэвтээд хошуугаа цавиндаа шургуулан бөмбийж байгаа байх даа гэж өвгөн тодхон төсөөлж байв.

	Үе үе салхи ширүүсэхэд мод шуугин ганхаж, борооны дусал хана дээврийг түжигнэтэл балбаад, гялбаа гялсхийн түнэр харанхуйг агшин зуурт гийгүүлнэ. Гэвч байгалийн энэ үзэгдэлд өвгөний сэтгэл хөдөлсөнгүй. Түүний сэтгэл зүрхэнд айж эмээхийн зовлон байсангүй.

	Шөнө болоход арын хашаанд орсон Хандайа ч бас бороо салхинд ажирсангүй, өглөө болохыг хүлээн амгалан хэвтэнэ. Үүр дөнгөж цаймагц хөгшин шар урьдынхаараа босож, сэрүүн тагтанд ойртож ирээд эзнийхээ хөлийг долоов. Гэтэл эзэн нь сэрсэнгүй, эелдэгхнээр дуудсан ч үгүй. Хандайа эзнийхээ хөлийг дахин нэг долоогоод дуудахыг хүлээлгүй сэрүүн тавцан дээр авиран гарлаа. Толгой нь дэргэд очоод хүзүү хацрыг нь долоов. Гэтэл Упалис хөдөлгөөнгүй хэвтэх ажээ.

	Хандайа гайхсан юм шиг эзнээ харснаа, эзэгтэй гарч ирэх нь үү гэсэн шиг гэрийн хаалга руу толгойгоо эргүүлэв. Упалисын эхнэр сэрүүн тагтан дээр шар гарсныг мэдээд гарч ирлээ.

	Борооны дараа агаар тунгалаг сэрүүхэн байв. Газраас чийг ханхлаад, зөөлөн салхинд модны навчис сэрчигнэж, шувууд уянгалан жиргэнэ. Гэвч тэр эмэгтэй энэ бүхнийг анзаарсангүй. Эвгүй совинд автагдан нөхрийнхөө ор луу харлаа. Нөхөр нь анир чимээгүй нам тайван хэвтэнэ. Харин ойртон очсоноо, айж цочсондоо нүд нь бүлтийн, цээжний гүнээс: 

	— Ээ халаг!.. гэж дуу алдав.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Урьд нь тус арал дээр эрэгтэй хүн үсээ авдаггүй байжээ. Одоо ч өндөр настнууд энэ заншлыг баримталдаг.




	[←2]
	 анчин




	[←3]
	 Сарын арван тавныг буддын шашны баярын өдөр гэж үзнэ
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